Polski

Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa zostaty
przygotowane na podstawie wymogow Rozporzadzenia
(UE) 2023/988 w sprawie ogdlnego bezpieczerstwa
produktow (GPSR). Majg one na celu ochrone
uzytkownikéw przed zagrozeniami wynikajagcymi z
niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia zostaty
sformutowane w sposdb prosty i zrozumiaty, z myslg o
osobach starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Analiza ryzyka

e  Niewtasciwe zamocowanie pasa moze
prowadzi¢ do otwarcia walizki w trakcie
transportu.

e  Nieprawidtowe ustawienie kodu moze
uniemozliwi¢ dostep do bagazu.

®  Przecigzenie paska moze spowodowac jego
uszkodzenie.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

1. Ustaw kod zamka zgodnie z instrukcja
producenta.

2. Przymocuj pasek wokdt walizki, upewniajac sie,
ze jest mocno zacisniety.

3. Nie przeciazaj pasa, uzywajac go zgodnie z
maksymalnymi wymiarami i obcigzeniem
wskazanym przez producenta.

4. Regularnie sprawdzaj stan techniczny paska,
zwracajac uwage na ewentualne uszkodzenia.

Utylizacja

Zuzyty lub uszkodzony pasek zabezpieczajacy nalezy
oddac¢ do punktu recyklingu lub zutylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi odpaddw
plastikowych i metalowych.

English

These safety guidelines have been prepared based on
the requirements of Regulation (EU) 2023/988 on
general product safety (GPSR). They aim to protect users
from hazards arising from improper use. The warnings
are formulated in a simple and understandable manner,
with older individuals and those with mobility limitations
in mind.

Risk Analysis

o Improper fastening of the strap may result in
the suitcase opening during transport.

(] Incorrect code setting can prevent access to
the luggage.

e  Overloading the strap may cause it to break.
Safe Usage Instructions

1. Set the lock code according to the
manufacturer's instructions.

2. Secure the strap around the suitcase, ensuring
it is tightly fastened.

3. Do not overload the strap, adhering to the
maximum dimensions and weight specified by
the manufacturer.

4. Regularly inspect the strap for signs of damage.
Disposal

Dispose of a worn or damaged security strap at a
recycling center or in accordance with local regulations
for plastic and metal waste.

Cesky

Tyto pokyny pro bezpecnost byly pfipraveny na zakladé
pozadavku nafizeni (EU) 2023/988 o obecné bezpeénosti
vyrobkd (GPSR). Jejich cilem je chrénit uzivatele pred
riziky vyplyvajicimi z nespravného pouziti. Varovani byla
formulovana jednoduchym a srozumitelnym zptsobem, s
ohledem na starsi osoby a osoby s omezenou
pohyblivosti.

Analyza rizik

e  Nespravné upevnéni popruhu mize vést k
otevieni kufru béhem prepravy.

®  Nespravné nastaveni kddu mlze znemoznit
pfistup k zavazadlu.

e  Pretizeni popruhu mize zpUsobit jeho
poskozeni.

Bezpecnostni pokyny
1. Nastavte kdd zamku podle pokynt vyrobce.

2. Pfipevnéte popruh kolem kufru, ujistéte se, Ze
je pevné utazeny.

3. Nepretézujte popruh a dodrzujte maximalni
rozméry a hmotnost uvedené vyrobcem.

4. Pravidelné kontrolujte technicky stav popruhu,
vénujte pozornost moznému poskozeni.

Likvidace

Opotiebovany nebo poskozeny popruh odevzdejte do
recyklacniho centra nebo jej zlikvidujte podle mistnich
predpisli o odpadech z plastu a kovu.



Slovensky

Tieto bezpecnostné pokyny boli pripravené na zaklade
poZiadaviek nariadenia (EU) 2023/988 o vieobecnej
bezpecnosti vyrobkov (GPSR). Ich ciefom je chranit
pouzivatelov pred rizikami vyplyvajicimi z nespravneho
pouZivania. Varovania su formulované jednoducho a
zrozumitelne, so zretelom na starsie osoby a osoby s
obmedzenou pohyblivostou.

Analyza rizik

o Nespravne upevnenie popruhu moze viest k
otvoreniu kufra pocas prepravy.

e  Nespravne nastavenie kodu méze znemoznit
pristup k batoZine.

e PretaZenie popruhu moze spdsobit jeho
poskodenie.

Pokyny na bezpecné pouzivanie
1. Nastavte kod zamku podla pokynov vyrobcu.

2. Upevnenie popruhu na kufor vykonajte pevne,
aby bol dobre zafixovany.

3. NepretaZujte popruh a pouZivajte ho v silade s
maximalnymi rozmermi a nosnostou
uvedenymi vyrobcom.

4. Pravidelne kontrolujte technicky stav popruhu,
zamerajte sa na pripadné poskodenia.

Likvidacia

Opotrebovany alebo poskodeny zabezpecovaci popruh
odovzdajte na recyklacné miesto alebo zlikvidujte v
sulade s miestnymi predpismi o odpadoch z plastov a
kovov.

Deutsch

Diese Sicherheitshinweise wurden gemaf den
Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988 (iber die
allgemeine Produktsicherheit (GPSR) erstellt. Ziel ist es,
Benutzer vor Gefahren durch unsachgeméafen Gebrauch
zu schiitzen. Die Warnhinweise sind einfach und
verstandlich formuliert, mit besonderer Beriicksichtigung
alterer Personen und Personen mit eingeschrankter
Mobilitat.

Risikobewertung

e  Unsachgemales Befestigen des Gurtes kann
dazu fuhren, dass der Koffer wahrend des
Transports aufgeht.

e  Eine falsche Einstellung des Codes kann den
Zugang zum Gepdck verhindern.

e Eine Uberlastung des Gurtes kann zu Schaden
fuhren.

Sicherer Gebrauch

1. Stellen Sie den Schlosscode gemaR den
Anweisungen des Herstellers ein.

2. Befestigen Sie den Gurt fest um den Koffer.

3. Belasten Sie den Gurt nicht tGber die vom
Hersteller angegebenen maximalen Maf3e und
Gewichte hinaus.

4. Uberpriifen Sie den Gurt regelmaRig auf
mogliche Schaden.

Entsorgung

Entsorgen Sie abgenutzte oder beschadigte
Sicherheitsgurte in einem Recyclingzentrum oder gemaR
den ortlichen Vorschriften fir Kunststoff- und
Metallabfille.

YKpaiHcbKa

LLi iHcTpyKLiT 3 6e3neKun niaroToBeHi BignosigHo A0
sBumor PernamenTy (€C) 2023/988 woao 3arasbHoi
6e3nekun npoaykuii (GPSR). BoHM cnpAmMOBaHi Ha 3axucT
KOPMCTYBauiB Bif, pU3NKIB, LLLO BUHMKAIOTb Yepes
HenpasuabHE BUKOPUCTaHHA. MonepeaskeHHA
chopmynboBaHi NPOCTO Ta 3pO3yMiN0, 3 ypaxyBaHHAM
notpeb ntoaen NOXMaoro Biky Ta TUX, XTO Ma€
obMeKeHHA Y pyX/IMBOCTi.

AHani3 pusukis

®  HenpaBu/bHe 3aKpiNJeHHA peMeHs MOXe
NpU3BECTU A0 BiIAKPUTTA Banisn nig vac
TPaHCMOPTYBAHHA.

®  HeBipHe BCTAHOBNEHHA KOLY MOXe
YHEMOXAMBUTU JOCTYN A0 Baray.

®  [lepeBaHTa)KEHHA PEMEHs MOKe NPU3BecTn 40
Oro NOLIKOAKEHHS.

IHCTpYKLU,iT 3 6€3NeYHOro BUKOPUCTAHHA

1. BCTaHOBITb KOZA 3aMKa 3ri4HO 3 iHCTPYKL,iEO
BUPOOHMKa.

2. 3aKpiniTb peMiHb HABKONO Bani3u,
nepeKkoHaBLUUCD, WO BiH fobpe 3aTArHyTUIA.

3. He nepeBaHTaxyliTe pemiHb, LOTPUMYIOYMCH
3a3Ha4YeHMX BUPOOHUKOM MAKCUMANbHUX
po3mipis i Baru.

4. PerynapHo nepesipaiTe cCTaH pemeHs Ha
HaABHICTb NOLWKOAMKEHb.



YTunisauin

3HowWeHi abo NOWKOAKEHI peMeHi cnif yTunisysaTu B
LeHTpi nepepobku abo BiANOBIAHO A0 MiCLEBUX NPABUA
yTUAi3aLii N1acTUKOBUX | MeTaneBux BiAXOAiB.

Romana

Aceste instructiuni de siguranta au fost pregatite in
conformitate cu cerintele Regulamentului (UE) 2023/988
privind siguranta generala a produselor (GPSR). Ele au
scopul de a proteja utilizatorii impotriva riscurilor
rezultate din utilizarea necorespunzatoare.
Avertismentele sunt formulate intr-un mod simplu si
usor de inteles, avand in vedere persoanele Tn varsta si
cele cu mobilitate redusa.

Analiza riscurilor

e  Fixarea incorecta a curelei poate duce la
deschiderea valizei in timpul transportului.

e  Setarea gresita a codului poate impiedica
accesul la bagaj.

e  Suprasolicitarea curelei poate cauza
deteriorarea acesteia.

Instructiuni de utilizare in siguranta

1. Setati codul de blocare conform instructiunilor
producatorului.

2. Atasati cureaua in jurul valizei, asigurandu-va
cd este bine stransa.

3. Nusuprasolicitati cureaua si respectati
dimensiunile si greutatea maxime indicate de
producator.

4. \Verificati regulat starea curelei pentru
eventuale deteriordri.

Eliminare

Curelele uzate sau deteriorate trebuie eliminate la un
centru de reciclare sau in conformitate cu reglementarile
locale privind deseurile din plastic si metal.

Magyar

Ezek a biztonsagi Utmutatok az (EU) 2023/988 szamu, az
altaldnos termékbiztonsagrol sz6l6 rendelet (GPSR)
elGirasai alapjan készultek. Céljuk, hogy megovjak a
felhasznaldkat a nem megfelel§ hasznalatbdl eredd
veszélyektdl. Az Utmutatasok egyszeriien és érthetéen
vannak megfogalmazva, kiilonés tekintettel az
id6sebbekre és a mozgdaskorlatozottakra.

Kockazatelemzés

®  Aszij helytelen rogzitése a b6rond szallitas
kozbeni kinyilasahoz vezethet.

o A kdd helytelen bedllitdsa megakadalyozhatja a
hozzaférést a poggyaszhoz.

®  Aszijtulterhelése annak sériiléséhez vezethet.
Biztonsagos hasznalati utmutaté

1. Allitsa be a zar kddjat a gyartd utasitasai
szerint.

2. Rogzitse a szijat a bérond koriil, Ugyelve arra,
hogy szorosan legyen rogzitve.

3. Neterhelje tul a szijat, tartsa be a gyartd altal
megadott maximalis méreteket és sulyokat.

4. Rendszeresen ellendrizze a szij allapotat a
sérilések elkerulése érdekében.

Artalmatlanitas

A hasznalt vagy sériilt szijakat Ujrahasznosité kdzpontban
kell leadni, vagy a helyi m(ianyag- és fémhulladékokra
vonatkozo elGirasok szerint kell megsemmisiteni.

Bbarapcku

Te3n MHCTPYKLMM 3a 6@30MacHOCT ca U3roTBEHU CbIACHO
n3ncKBaHuATa Ha PernameHT (EC) 2023/988 oTHOCHO
obuiata 6e3onacHocT Ha npoaykTute (GPSR). Te ca
npeaHasHavyeHn Aa npeanasBsaT notTpebuTtenuTe oT
pYCKOBE, NPOU3TMYALLM OT HenpasuIHa ynoTtpeba.
MpeaynpexaeHuaTa ca GopmyaMpaHm No ACEH 1
pa3bupaem HauyMH, C MUCHA 3@ Bb3PACTHM XOpa M nLa C
OrpaHMYeHa NOABUMKHOCT.

AHanus3 Ha puckoseTe

e  HenpaBM/AHOTO 3aKpenBaHe Ha KonaHa MoXKe
43 foBeae A0 oTBapsHe Ha Kydapa no speme
Ha TpaHCMopT.

e  [peLHo 3a43a4€eH KoL MOKe Aa Nonpeyn Ha
Joctbna go 6araxa.

o lpeToBapBaHeTO Ha KOJ1aHa MOXe Aa ro
nospeau.

MHcTpyKumm 3a 6e3onacHa ynotpe6a

1. HacrtpoWite Koga Ha KntoyankaTa cnopes,
MHCTPYKLMMTE Ha NPOU3BOANTENS.

2. 3akKpeneTe Ko/iaHa OKoMo Kydapa, KaTo ce
yBepuTe, Ye e 34paBo 3aTerHar.

3. He npeToBapBaliTe KonaHa U cnasBaiiTe
MoCOYeHUTE OT NPOU3BOAUTENA MAKCUMAHU
pasmepu v Terno.



4. PepoBHO npoBepABaiTe CbCTOAHMETO Ha
KONlaHa 3a eBeHTya/IHM NOoBpeau.

U3xsbpnaHe

M3HoCceHuTe A noBpeaeHu KonaHu Tpabea ga 6bvaat
npesaseHu B NyHKT 33 PeLUKANPaHE UAN U3XBBPAEHU
CbFaCHO MeCTHUTE pa3nopeabu 3a N1acTMacosm 1
MeTasIHM OTNagbLm.

EAANVIKQ

AUTEG oL 06nyieg aodalelag Exouv MPOETOLUOOTEL
ocludwva e TI§ anattioelg tou Kavoviopou (EE)
2023/988 yia TN yevikf acdAAeLla Twv mpoidoviwy
(GPSR). 2td)0¢ TOUC ElVaL VO TPOOTATEVCOUV TOUC
XPNOTEG ATIO KLVEUVOUG TTOU TIPOKUTITOUV Ao
aKOTAAANAN Xxprion. OL TPOELSOTIOLNOELG SLATUTIWVOVTOL
UE artAd Kall KATavonto Tpomo, AapBdvovtag urtoyn
NALKLWUEVOUG KL GTOUA UE KLVNTIKA TTPOoBARaTa.

AvdAuon Kwé0vou

o  HAavOaouévn OoTEPEWON TOU LUAVTO UopEi
VoL TIPOKOAEDEL Avolypa TG BaAitoag katd tn
petadopad.

o  HeodaApévn puBuion tou kKwdikou umopet va
EUTOSI0EL TNV MPOOPBACH OTLG ATTOCKEVEG.

o  HumepdoOpTtwaon TOU LUAVTA UopEi va
TipoKaAETEL TNULA.

068nyieg acparoug xpriong

1. PuBuiote tov kwdLKO KAEWSWHATOS GUUDWVA
HE TIG 08Nnyieg TOU KATAOKELAOTH.

2. ZTEPEWOTE TOV LUAVTA yUpw amod tn BaAitoa,
Slaodahifovtag ot eival odiytd depévog.

3. Mnv unepdOPTWVETE TOV LLAVTA KL TNPEITE TIG
MEYLOTEG SLAOTACELS Kal BApOG ou
avadpEpovtal amo ToV KATAOKEUAOTH).

4.  ENEyXETE TAKTIKA TNV KOTAOTOON TOU LUAVTA
YLoL TUXOV JNULEG.

Anodppupn

OL $BappEéVOL I KATECTPOUUEVOL LUAVTEG TIPETEL VAL
QmoppLTovVTaL € KEVTPO avakUKAwong i cUpdwva Le
TOUG TOTILKOUG KAVOVLGOUG YLOL TA TIAQLOTLKA Kl
METOAALKG amtoBAnTa.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos parengtos pagal Reglamentg (ES)
2023/988 dél bendro gaminiy saugos (GPSR)
reikalavimus. Jy tikslas — apsaugoti vartotojus nuo
pavojy, kylanciy dél netinkamo naudojimo. |spéjimai
suformuluoti paprastai ir suprantamai, atsizvelgiant j

vyresnio amziaus Zmones ir turincius judéjimo
apribojimy.

Rizikos analizé

o Netinkamai pritvirtintas dirzas gali lemti
lagamino atsidaryma transportavimo metu.

e  Netinkamai nustatytas kodas gali uzkirsti kelig
prieigai prie bagaZo.

o  Per didelé apkrova gali sugadinti dirza.
Saugos naudojimo instrukcijos

1. Nustatykite uzrakto kodg pagal gamintojo
nurodymus.

2.  Pritvirtinkite dirZa aplink lagaming,
uztikrindami, kad jis baty tvirtai suverztas.

3. Neperkraukite dirZo ir laikykités gamintojo
nurodyty maksimaliy matmeny ir svorio.

4. Reguliariai tikrinkite dirZo bakle dél galimos
Zalos.

Atlieky tvarkymas

Susidévéje arba sugadinti dirzai turi bti perduoti
perdirbimo centrui arba utilizuoti pagal vietinius
plastikiniy ir metaliniy atlieky tvarkymo reikalavimus.

LatvieSu

Sis drogibas instrukcijas sagatavotas, pamatojoties uz
Regulas (ES) 2023/988 par visparéjo produktu drosibu
(GPSR) prasibam. To mérkis ir pasargat lietotajus no
riskiem, kas rodas nepareizas lietoSanas dé|. Bridinajumi
ir formuléti vienkarsi un saprotami, nemot véra vecakus
cilvekus un personas ar kustibu ierobezojumiem.

Riski analize

®  Nepareizi piestiprinata siksna var izraisit kofera
atvérSanos transportésanas laika.

o  Nepareizi iestatits kods var apgratinat piekluvi
bagazai.

e  Parslogota siksna var tikt bojata.
Drosas lietosanas instrukcijas

1. lestatiet slédzeni atbilstosi razotaja
noradijumiem.

2. Nostipriniet siksnu ap koferi, parliecinoties, ka
ta ir ciesi pievilkta.

3. Neparslogojiet siksnu un ievérojiet razotaja
noraditos maksimalos izmérus un svaru.



4. Regulari parbaudiet siksnas stavokli bojajumu
gadijuma.

Atkritumu apsaimniekosana

Nolietotas vai bojatas siksnas janodod parstrades centra
vai jautilizé saskana ar vietéjiem plastmasas un metala
atkritumu noteikumiem.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on laadittu asetuksen (EU)
2023/988 yleista tuoteturvallisuutta (GPSR) koskevien
vaatimusten mukaisesti. Niiden tarkoituksena on suojella
kayttdjia virheellisesta kaytosta aiheutuvilta vaaroilta.
Varoitukset on muotoiltu yksinkertaisesti ja
ymmarrettdvasti, erityisesti vanhempia henkil6ita ja
liikuntarajoitteisia ajatellen.

Riskianalyysi

e  Virheellinen hihnan kiinnitys voi johtaa
matkalaukun avautumiseen kuljetuksen aikana.

e  Virheellinen koodin asettaminen voi estaa
padsyn matkatavaroihin.

e  Hihnan ylikuormitus voi aiheuttaa vaurioita.
Turvallisen kdyton ohjeet

1. Aseta lukon koodi valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

2. Kiinnita hihna matkalaukun ympdrille ja
varmista, ettd se on tiukasti kiinni.

3. Al3 ylikuormita hihnaa, noudata valmistajan
ilmoittamia enimmaismittoja ja -painoja.

4. Tarkista hihnan kunto sddnnollisesti
mahdollisten vaurioiden varalta.

Havittdminen

Kuluneet tai vahingoittuneet hihnat tulee kierrattaa
kierratyskeskuksessa tai havittaa paikallisten muovi- ja
metallijatettd koskevien maardysten mukaisesti.

Hrvatski

Ove sigurnosne upute pripremljene su u skladu sa
zahtjevima Uredbe (EU) 2023/988 o opcoj sigurnosti
proizvoda (GPSR). Njihov cilj je zastititi korisnike od
opasnosti koje proizlaze iz nepravilne uporabe.
Upozorenja su formulirana jednostavno i razumljivo, s
posebnom paznjom na starije osobe i osobe s
ogranicenom pokretljivoscu.

Analiza rizika

e Nepravilno pricvrséivanje remena moze dovesti
do otvaranja kovcega tijekom transporta.

®  Pogresno postavljen kod moze onemoguditi
pristup prtljazi.

e  Preopterecenje remena moZe uzrokovati
njegovo osteéenje.

Sigurnosne upute za upotrebu

1. Postavite kod brave prema uputama
proizvodaca.

2.  Pricvrstite remen oko kovcega i osigurajte da je
Cvrsto zategnut.

3. Ne preoptereujte remen, pridrZavajte se
maksimalnih dimenzija i teZine koje je odredio
proizvodac.

4. Redovito provjeravajte stanje remena kako
biste uocili eventualna ostecenja.

Odlaganje

Istrosene ili oStecene remene treba odloziti u centar za
reciklazu ili ih zbrinuti u skladu s lokalnim propisima o
otpadu od plastike i metala.

Slovenscina

Ti varnostni napotki so pripravljeni v skladu z zahtevami
Uredbe (EU) 2023/988 o splosni varnosti proizvodov
(GPSR). Namenjeni so zas¢iti uporabnikov pred
nevarnostmi zaradi nepravilne uporabe. Opozorila so
oblikovana preprosto in razumljivo, z mislijo na starejse
osebe in tiste z omejeno gibljivostjo.

Analiza tveganja

e  Nepravilna pritrditev traku lahko povzroci
odpiranje kovcka med prevozom.

®  Nepravilno nastavljen koda lahko prepreci
dostop do prtljage.

e  Preobremenitev traku lahko povzroci
poskodbe.

Varnostna navodila za uporabo

1. Nastavite kodo kljucavnice v skladu z navodili
proizvajalca.

2. Trak pritrdite okoli kovcka in se prepricajte, da
je ¢vrsto zategnjen.

3. Traku ne preobremenjujte, upostevajte
najvecje dimenzije in tezo, ki jih doloci
proizvajalec.



4. Redno preverjajte stanje traku glede
morebitnih poskodb.

Odlaganje

Izrabljene ali poskodovane trakove oddajte v center za
recikliranje ali jih odstranite v skladu z lokalnimi predpisi
za odpadno plastiko in kovino.

Frangais

Ces consignes de sécurité ont été préparées
conformément aux exigences du réglement (UE)
2023/988 relatif a la sécurité générale des produits
(GPSR). Elles visent a protéger les utilisateurs des risques
liés a une utilisation inappropriée. Les avertissements
sont formulés de maniére simple et compréhensible, en
tenant compte des personnes dgées et des personnes a
mobilité réduite.

Analyse des risques

o  Une fixation incorrecte de la sangle peut
entrainer I'ouverture de la valise pendant le
transport.

e  Une mauvaise configuration du code peut
empécher 'acceés aux bagages.

®  Une surcharge de la sangle peut entrainer sa
détérioration.

Instructions d'utilisation en toute sécurité

1. Réglez le code du cadenas selon les
instructions du fabricant.

2. Fixez la sangle autour de la valise en veillant a
ce qu'elle soit bien serrée.

3. Nesurchargez pas la sangle et respectez les
dimensions et poids maximum indiqués par le
fabricant.

4. \Vérifiez régulierement I'état de la sangle pour
détecter d'éventuels dommages.

Elimination

Les sangles usées ou endommagées doivent étre
éliminées dans un centre de recyclage ou conformément
aux réglementations locales concernant les déchets
plastiques et métalliques.

Espaiiol

Estas instrucciones de seguridad se han elaborado de
acuerdo con los requisitos del Reglamento (UE)
2023/988 sobre la seguridad general de los productos
(GPSR). Su objetivo es proteger a los usuarios de los
riesgos derivados de un uso inadecuado. Las
advertencias estan redactadas de forma sencilla y

comprensible, teniendo en cuenta a las personas
mayores y a las personas con movilidad reducida.

Andlisis de riesgos

e  Una fijacién incorrecta de la correa puede
provocar la apertura de la maleta durante el
transporte.

e Una configuracién incorrecta del cédigo puede
impedir el acceso al equipaje.

®  Lasobrecarga de la correa puede causar danos.
Instrucciones de uso seguro

1. Ajuste el codigo del candado segun las
instrucciones del fabricante.

2. Sujete la correa alrededor de la maleta
asegurandose de que esté bien ajustada.

3. No sobrecargue la correa, respetando las
dimensiones y el peso maximo indicados por el
fabricante.

4. Inspeccione regularmente el estado de la
correa para detectar posibles dafios.

Eliminacion

Las correas desgastadas o dafadas deben desecharse en
un centro de reciclaje o de acuerdo con las normativas
locales sobre residuos de plastico y metal.

Svenska

Dessa sdakerhetsanvisningar har utarbetats enligt kraven i
férordning (EU) 2023/988 om allman produktsédkerhet
(GPSR). De syftar till att skydda anvandare fran risker som
uppstar vid felaktig anvdandning. Varningarna ar
formulerade pa ett enkelt och forstaeligt satt, med aldre
personer och personer med begrdnsad rorlighet i dtanke.

Riskanalys

e  Felaktig fastsattning av remmen kan leda till att
vaskan 6ppnas under transport.

e  Felaktig installning av koden kan foérhindra
tillgang till bagaget.

e  (Qverbelastning av remmen kan orsaka skador.
Sdkerhetsinstruktioner
1. Stallin Iaskoden enligt tillverkarens anvisningar.

2. Fast remmen runt vaskan och se till att den
sitter ordentligt.

3. Overbelasta inte remmen och f8lj tillverkarens
angivna maximala matt och vikt.



4. Kontrollera regelbundet remmens skick for
eventuella skador.

Kassering

Forbrukade eller skadade remmar ska atervinnas pa en
atervinningsstation eller bortskaffas enligt lokala
foreskrifter for plast- och metallavfall.

Portugués

Estas instrugGes de seguranga foram preparadas de
acordo com os requisitos do Regulamento (UE) 2023/988
sobre seguranca geral dos produtos (GPSR). O objetivo é
proteger os utilizadores contra os riscos resultantes de
uma utilizacdo inadequada. Os avisos estdo formulados
de forma simples e compreensivel, tendo em
consideragdo pessoas idosas e com mobilidade reduzida.

Analise de riscos

e  Fixacdo incorreta da correia pode levar a
abertura da mala durante o transporte.

e  Configuragdo incorreta do cédigo pode impedir
0 acesso a bagagem.

e  Sobrecarga da correia pode causar danos.
Instrugdes de uso seguro

1. Configure o cddigo do cadeado conforme as
instrugdes do fabricante.

2. Fixe a correia em torno da mala, garantindo
que esteja bem apertada.

3. N&o sobrecarregue a correia, respeitando as
dimensdes e peso maximo indicados pelo
fabricante.

4. \Verifique regularmente o estado da correia
para possiveis danos.

Descarte

Correias desgastadas ou danificadas devem ser
recicladas em centros apropriados ou descartadas de
acordo com as regulamentagdes locais para residuos
plasticos e metalicos.

Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld volgens de
vereisten van Verordening (EU) 2023/988 inzake
algemene productveiligheid (GPSR). Ze zijn bedoeld om
gebruikers te beschermen tegen risico's die voortvloeien
uit onjuist gebruik. De waarschuwingen zijn eenvoudig
en begrijpelijk geformuleerd, met speciale aandacht voor
ouderen en mensen met beperkte mobiliteit.

Risicoanalyse

e  Onjuiste bevestiging van de riem kan ertoe
leiden dat de koffer tijdens het transport
opengaat.

e  Een onjuiste instelling van de code kan toegang
tot de bagage verhinderen.

®  Overbelasting van de riem kan schade
veroorzaken.

Veiligheidsinstructies

1. Stel de code van het slot in volgens de
instructies van de fabrikant.

2. Bevestig de riem rond de koffer en zorg ervoor
dat deze stevig vastzit.

3. Overbelast de riem niet en houd u aan de
maximale afmetingen en het gewicht zoals
aangegeven door de fabrikant.

4. Controleer regelmatig de staat van de riem op
eventuele schade.

Verwijdering

Versleten of beschadigde riemen moeten worden
gerecycled bij een recyclecentrum of worden
weggegooid volgens de lokale voorschriften voor plastic-
en metaalafval.

Italiano

Queste istruzioni di sicurezza sono state redatte in
conformita ai requisiti del Regolamento (UE) 2023/988
sulla sicurezza generale dei prodotti (GPSR). Hanno lo
scopo di proteggere gli utenti dai rischi derivanti da un
uso improprio. Gli avvertimenti sono formulati in modo
semplice e comprensibile, tenendo conto delle persone
anziane e di quelle con mobilita ridotta.

Analisi dei rischi

e  Unfissaggio errato della cinghia puo causare
I'apertura della valigia durante il trasporto.

e  Una configurazione errata del codice puo
impedire I'accesso ai bagagli.

e |l sovraccarico della cinghia puo provocare
danni.

Istruzioni per un uso sicuro

1. Impostare il codice del lucchetto seguendo le
istruzioni del produttore.

2. Fissare la cinghia intorno alla valigia,
assicurandosi che sia ben serrata.



Non sovraccaricare la cinghia e rispettare le
dimensioni e il peso massimo indicati dal
produttore.

Controllare regolarmente lo stato della cinghia
per eventuali danni.

Smaltimento

Le cinghie usurate o danneggiate devono essere smaltite
presso un centro di riciclaggio o secondo le normative
locali sui rifiuti plastici e metallici.



Polski
Wskazowki dotyczace uzytkowania
1. Ustaw kod zamka wedtug zataczonej instrukcji producenta.
2. Przymocuj pasek wokdt walizki, upewniajac sie, ze jest doktadnie napiety i dobrze przylega.
3. Sprawdz poprawnos¢ ustawienia zamka przed kazdym uzyciem.
Pielegnacja
e  Oczysc¢ pasek wilgotng szmatkg, unikajgc uzywania ostrych srodkéw chemicznych.
®  Przechowuj pasek w suchym miejscu, z dala od bezposredniego swiatta stonecznego i Zzrédet ciepta.
®  Regularnie sprawdzaj pasek pod katem uszkodzerh mechanicznych.
Utylizacja

Zuzyty lub uszkodzony pasek nalezy oddaé do punktu recyklingu lub zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
odpaddw plastikowych i metalowych.

English
Usage Instructions
1. Set the lock code according to the manufacturer’s included instructions.
2. Attach the strap around the suitcase, ensuring it is tightly secured and properly positioned.
3. Verify the lock code setting before each use.
Maintenance
e  (Clean the strap with a damp cloth, avoiding harsh chemicals.
e  Store the strap in a dry place, away from direct sunlight and heat sources.
e  Regularly inspect the strap for any mechanical damage.
Disposal

Dispose of worn or damaged straps at a recycling center or in accordance with local regulations for plastic and metal waste.

Cesky
Pokyny k pouziti
1. Nastavte kéd zamku podle priloZzenych pokynt vyrobce.
2. Pripevnéte popruh kolem kufru, ujistéte se, Ze je pevné zajistény a spravné upevnény.

3. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spravnost nastaveni zamku.

e  C(istéte popruh vihkym hadfikem a vyhnéte se pouzivani agresivnich chemikalii.
e Uchovavejte popruh na suchém misté, mimo pfimé slunecni svétlo a zdroje tepla.

e  Pravidelné kontrolujte popruh na mechanicka poskozeni.

Likvidace



Opotrebované nebo poskozené popruhy odevzdejte do recyklacniho centra nebo zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy
pro plastovy a kovovy odpad.

Slovensky

Pokyny na pouzitie
1. Nastavte kdd zamku podla priloZzenych pokynov vyrobcu.
2. Pripevnite pas okolo kufra, uistite sa, Ze je pevne pripevneny a spravne nastaveny.
3. Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnost nastavenia zamku.

Starostlivost
e  P3as odistite vihkou handrickou, vyhnite sa pouzivaniu agresivnych chemikalii.
e  Skladujte pas na suchom mieste mimo priameho slnecného Ziarenia a zdrojov tepla.
e  Pravidelne kontrolujte pas na pripadné mechanické poskodenia.

Likvidacia

Opotrebované alebo poskodené pasy odovzdajte do recyklacného centra alebo ich zlikvidujte v stlade s miestnymi
predpismi pre plastovy a kovovy odpad.

Deutsch
Gebrauchsanweisung
1. Stellen Sie den Schlosscode gemdls den Anweisungen des Herstellers ein.
2. Befestigen Sie den Gurt um den Koffer und achten Sie darauf, dass er fest und richtig sitzt.

3. Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die korrekte Einstellung des Schlosses.

e  Reinigen Sie den Gurt mit einem feuchten Tuch und vermeiden Sie aggressive Chemikalien.
e  lagern Sie den Gurt an einem trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen.

e  Kontrollieren Sie den Gurt regelmaRig auf mechanische Schaden.

Entsorgung

Gebrauchte oder beschadigte Gurte sollten in einem Recyclingzentrum entsorgt oder gemaR den 6rtlichen Vorschriften fir
Kunststoff- und Metallabfalle entsorgt werden.

YKpaiHCbKa

IHCTPYKL,ii 3 BUKOPUCTAHHA
1. HanawTyiiTe Kog 3aMKa BignNoBiAHO A0 iIHCTPYKLiA BUPOOHMKA.
2. 3aKpiniTb peMiHb HaBKOJIO Bali3n, MepeKoHamTecs, WO BiH MiLLHO 3aTATHYTMI | NPaBWU/IbHO BCTAHOBNEHWN.
3. [MepeBipTe NpaBW/IbHICTb HaALWTYBaHHA 3aMKa Nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM.

Aornag,



o OunuyiiTe pemiHb BOJIOrO0 raHYipKOoo, YHUKaWTe BUKOPUCTAHHA arpecMBHUX XiMiYHUX 3acobiB.
e  36epiraiiTe pemiHb y CyXxoMy MicLLi, Nogani Big NPAMOro COHAYHOrO CBiT/Aa Ta A)epen Tenna.
®  PerynapHo nepesipaiiTe peMiHb Ha HAABHICTb MeXaHIYHUX MNOLIKOAMKEHb.

YTunisauin

BMKopMCTaHi abo NOWKoAMKEHI pemeHi HeobXiAHO yTUAi3yBaTU B LLEHTPi NepepobKu abo BignoBiaAHO A0 MiCLLEBUX NpaBu
LLOAO0 YTUAI3aLLii NN1aCTMKOBMX | MeTaneBuUX Bigxoais.

Romana
Instructiuni de utilizare
1. Setati codul lacatului conform instructiunilor producatorului.
2. Atasati cureaua in jurul valizei, asigurandu-va ca este bine fixata si corect pozitionata.
3. Verificati setarea corecta a codului inainte de fiecare utilizare.
Tngrijire
e  Curdtati cureaua cu o carpa umedd, evitand utilizarea substantelor chimice agresive.
e Depozitati cureaua intr-un loc uscat, departe de lumina directa a soarelui si de surse de cdldura.
e  \Verificati regulat cureaua pentru eventuale deteriorari mecanice.
Eliminare

Curelele uzate sau deteriorate trebuie reciclate in centrele corespunzatoare sau eliminate conform reglementarilor locale
pentru deseuri plastice si metalice.

Magyar
Hasznalati utasitas
1. Allitsa be a zar kodjat a gyartd utasitasainak megfelelGen.
2. Rogzitse a szijat a bérond koré, Gigyelve arra, hogy szorosan és megfelelGen rogziljon.
3. Hasznalat el6tt ellenGrizze a zar beallitasanak helyességét.
Karbantartas
e  Tisztitsa meg a szijat nedves ruhaval, keriilve az er6s vegyszerek hasznalatat.
e  Tarolja a szijat szdraz helyen, tavol kozvetlen napfénytél és h6forrasoktal.
®  Rendszeresen ellenGrizze a szij allapotat mechanikai sérilések szempontjabdl.
Artalmatlanitas

A haszndlt vagy sériilt szijakat adja le Ujrahasznosité kdzpontban, vagy artalmatlanitsa a helyi mianyag- és fémhulladékra

vonatkozd eldirdsok szerint.

Bbarapcku
MHcTpyKumMK 3a ynoTtpeba

1. HaCTpOIZTe KOAa Ha KNKYasiKkaTta cnopes MHCTPYKUUUTE Ha NpousBoguTenaA.



2. 3akpenete KosiaHa OKoNO Kydapa, KaTo ce yBepuTe, Ye e 34paBo 3aTerHaT U NPaBUIHO NOCTaBEH.
3. MposepeTe HAcTpOIKaTa HA KoZa Npeay BCAKO U3MON3BaHe.
NoaapbiKKa
e  [louMcTBaliTe KOMaHa C BNAXKHa Kbpna, n36arsaliTe U3Non3BaHETO HA arpeCcUBHU XMMUKANN.
o  CobxpaHABalTe KOMaHA Ha CyX0 MACTO, Aasiey OT NpsAKa CIbHYEBA CBET/IMHA U U3TOYHMLM Ha TOM/IMHA.
®  PepnoBHO NpoBepABanTe CbCTOAHMETO Ha KOM1aHA 3@ MEXaHUYHW NoBpeau.
U3xBbpNAHE

M3non3saHMTE UM NOBPeAeHM KoNaHu TpA6Ba Aa 6baaT peLmKaMpaHn B CbOTBETHUTE LIEHTPOBE U/ U3XBBPJIEHU B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeabu 3a OTNaAbLLM OT NaacTmaca U MeTas.

EAANVIKG
O6nyieg Xpriong
1. PuBuiote Tov KWSLKO TOU AOUKETOU CUUPWVO UE TLG 08NYIEC TOU KATOOKEVAOTH.

2.  ITEPEWOTE TOV LpAvTa yupw amnd tn Bahitoa, StacdaAiloviag ott eival KaAd OTEPEWIEVOC KOL CWOTA
TomoBEeTNUEVOG.

3. EAéy&te tn puBULON TOU KWELKOU TtpLv amo kAabe xprion.
Zuvtipnon
o  KaBapiote ToV LuAvTa PE Eva Lypo Ttavi, armodelyovtag Th Xprion EMBETIKWY XNULIKWY OUCLWV.
o Duldéte tov LpavTa ot ENpo PEPOG, LOKPLA Ao AUeco NALaKO dwg Kot Ny Beppdtntag.
®  EAEYYETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TOU LUAVTA yLa TUXOV UNXOVLKEG GOOPEG.

Andppupn

Ol xpnoLuomotnpévol i GOapUEVOL LLAVTEG TIPEMEL VAL AMOPPLITTOVTAL OE KEVIPO AVAKUKAWGNG I cUUdWVA E TOUG TOTILKOUG
KOLVOVLOLOUG yLa TA TIAALOTLKG KAl LETAAALKG artoBANTa.

Lietuviy
Naudojimo instrukcijos
1. Nustatykite uzrakto koda pagal gamintojo instrukcijas.
2. Pritvirtinkite dirZg aplink lagamina, uztikrindami, kad jis blty tinkamai jtemptas ir teisingai pritvirtintas.
3. Patikrinkite kodo nustatyma pries kiekvieng naudojima.
Priezilira
e  Valykite dirZza drégna Sluoste, venkite naudoti agresyvius chemikalus.
e laikykite dirZa sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos 3altiniy.
e Reguliariai tikrinkite dirzg dél galimy mechaniniy pazeidimy.
Atlieky tvarkymas

Naudoti arba sugadinti dirzai turi bati perdirbami perdirbimo centruose arba Salinami laikantis vietos plastikiniy ir metaliniy
atlieky taisykliy.



LatvieSu
Lietosanas instrukcijas
1. lestatiet slédzenes kodu saskana ar raZotaja noradijumiem.
2. Nostipriniet siksnu ap koferi, parliecinoties, ka ta ir stingri pievilkta un pareizi nostiprinata.
3. Parbaudiet koda iestatijumu pirms katras lietosanas reizes.
Kopsana
e  Tiriet siksnu ar mitru dranu, izvairoties no spécigu kimisku vielu lietosanas.
e  Glabajiet siksnu sausa vieta, talu no tiesas saules gaismas un siltuma avotiem.
e  Regulari parbaudiet siksnas stavokli, lai atklatu mehaniskus bojajumus.
Utilizacija

Nolietotas vai bojatas siksnas janodod parstrades centra vai jaizmet saskana ar vietéjiem noteikumiem par plastmasas un
metala atkritumiem.

Suomi
Kayttoohjeet
1. Aseta lukon koodi valmistajan ohjeiden mukaisesti.
2. Kiinnita hihna matkalaukun ymparille ja varmista, etta se on tiukasti kiinni ja oikein asetettu.

3. Tarkista koodin asetus ennen jokaista kdyttoa.

e  Puhdista hihna kostealla liinalla, valta voimakkaita kemikaaleja.
e  Sailyta hihna kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta ja lammonlahteista.
e  Tarkista hihnan kunto sdanndllisesti mahdollisten vaurioiden varalta.

Havittdminen

Kuluneet tai vaurioituneet hihnat tulee kierrattaa kierratyskeskuksessa tai havittaa paikallisten muovi- ja metallijatteita
koskevien saantdjen mukaisesti.

Hrvatski
Upute za koriStenje
1. Postavite kod brave prema uputama proizvodaca.
2.  Pricvrstite remen oko kovCega i osigurajte da je ¢vrsto pricvrséen i pravilno postavljen.
3.  Provjerite postavke koda prije svake upotrebe.
Odrzavanje
e  (Qcistite remen vlaznom krpom, izbjegavajuéi uporabu agresivnih kemikalija.

e  Cuvajte remen na suhom mjestu, daleko od izravne sunéeve svjetlosti i izvora topline.



e  Redovito provjeravajte stanje remena kako biste otkrili moguc¢e mehanicke Stete.
Zbrinjavanje

Istro$eni ili osteceni remeni trebaju se reciklirati u centru za reciklazu ili zbrinuti u skladu s lokalnim propisima za plasticni i
metalni otpad.

Slovenscina

Navodila za uporabo
1. Nastavite kodo kljucavnice v skladu z navodili proizvajalca.
2. Pritrdite trak okoli kovcka in se prepricajte, da je Cvrsto pritrjen in pravilno namescen.
3. Pred vsako uporabo preverite pravilnost nastavitve kode.

Vzdrievanje
e  Trak odistite z vlazno krpo, izogibajte se uporabi agresivnih kemikalij.
e  Shranjujte trak na suhem mestu, stran od neposredne sonc¢ne svetlobe in virov toplote.
e  Redno preverjajte stanje traku glede morebitnih mehanskih poskodb.

Odstranjevanje

Izrabljeni ali poSkodovani trakovi naj se reciklirajo v centru za reciklaZo ali odvrzejo v skladu z lokalnimi predpisi za odpadno
plastiko in kovine.

Francais
Instructions d'utilisation
1. Réglez le code du cadenas conformément aux instructions du fabricant.
2. Fixez la sangle autour de la valise en vous assurant qu’elle est solidement fixée et bien positionnée.
3. \Vérifiez le réglage du code avant chaque utilisation.
Entretien
o  Nettoyez la sangle avec un chiffon humide, en évitant les produits chimiques agressifs.
e  Conservez la sangle dans un endroit sec, a I'abri de la lumiére directe du soleil et des sources de chaleur.
e Vérifiez régulierement I'état de la sangle pour détecter d’éventuels dommages mécaniques.
Elimination

Les sangles usées ou endommagées doivent étre recyclées dans un centre de recyclage ou éliminées conformément aux
réglementations locales concernant les déchets plastiques et métalliques.

Espaiiol
Instrucciones de uso
1. Configure el cédigo del candado siguiendo las instrucciones del fabricante.

2. Coloque la correa alrededor de la maleta asegurdandose de que esté bien ajustada y correctamente posicionada.



3. Verifique la configuracion del cédigo antes de cada uso.
Mantenimiento

e  Limpie la correa con un pafio humedo, evitando productos quimicos agresivos.

e  Guarde la correa en un lugar seco, lejos de la luz solar directa y fuentes de calor.

e Inspeccione regularmente el estado de la correa para detectar posibles dafios mecénicos.
Eliminacion

Las correas usadas o dafiadas deben ser recicladas en un centro de reciclaje o eliminadas segun las regulaciones locales de
residuos plasticos y metalicos.

Svenska
Anvandarinstruktioner
1. Stallin laskoden enligt tillverkarens anvisningar.
2. Fast remmen runt vaskan och sakerstall att den dr ordentligt atdragen och korrekt placerad.
3. Kontrollera laskoden fére varje anvandning.
Underhall
®  Rengor remmen med en fuktig trasa, undvik starka kemikalier.
e  Fdrvara remmen pa en torr plats, skyddad fran direkt solljus och varmekallor.
e  Kontrollera regelbundet remmens skick for att upptéacka eventuella mekaniska skador.
Kassering

Utslitna eller skadade remmar ska atervinnas pa en atervinningsstation eller bortskaffas enligt lokala foreskrifter for plast-
och metallavfall.

Portugués
Instrugdes de Uso
1. Configure o cédigo do cadeado conforme as instrugdes do fabricante.
2. Prenda a correia ao redor da mala, garantindo que esteja firmemente ajustada e corretamente posicionada.
3.  Verifique a configuragdo do cédigo antes de cada uso.
Manutengdo
e  Limpe a correia com um pano umido, evitando produtos quimicos agressivos.
e  Armazene a correia em um local seco, longe da luz solar direta e de fontes de calor.
e Inspecione regularmente a correia para identificar possiveis danos mecanicos.
Descarte

Correias desgastadas ou danificadas devem ser recicladas em centros apropriados ou descartadas conforme as
regulamentagdes locais para residuos plasticos e metalicos.

Nederlands



Gebruiksaanwijzing
1. Stel de code van het slot in volgens de instructies van de fabrikant.
2. Bevestig de riem om de koffer en zorg ervoor dat deze stevig is vastgezet en correct is geplaatst.
3. Controleer de instelling van de code voor elk gebruik.
Onderhoud
®  Reinig de riem met een vochtige doek, vermijd agressieve chemicalién.
e  Bewaar de riem op een droge plek, uit de buurt van direct zonlicht en warmtebronnen.
e  Controleer regelmatig de staat van de riem op eventuele mechanische schade.
Verwijdering

Versleten of beschadigde riemen moeten worden gerecycled bij een recyclecentrum of weggegooid volgens de lokale
voorschriften voor plastic- en metaalafval.

Italiano
Istruzioni per I'Uso
1. Impostare il codice della serratura seguendo le istruzioni del produttore.
2. Fissare la cinghia intorno alla valigia, assicurandosi che sia ben stretta e correttamente posizionata.
3. Verificare l'impostazione del codice prima di ogni utilizzo.
Manutenzione
e  Pulire la cinghia con un panno umido, evitando prodotti chimici aggressivi.
e  Conservare la cinghia in un luogo asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e da fonti di calore.
e  Controllare regolarmente lo stato della cinghia per rilevare eventuali danni meccanici.
Smaltimento

Le cinghie usurate o danneggiate devono essere smaltite presso un centro di riciclaggio o secondo le normative locali sui
rifiuti plastici e metallici.
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